DARBU VIESOJO PIRKIMO —
PARDAVIMO SUTARTIS NR.
1SUT-002
PARODOS ,,GULFOOD 2022
DUBAJUJE, JAE, STENDO JRENGIMO
DARBAI

2022 m. sausio13 d.
Vilnius

Vieloji jstaiga Kaimo verslo ir rinky
plétros agentiira (toliau — UzZsakovas),
atstovaujama direktoriaus Sarino Celiesiaus,
veikiancio (-ios) pagal jstaigos jstatus,

ir

EXPO STAND SERVICE (toliau —
Rangovas)  atstovaujama  vadovaujanciojo
partnerio Anshul Sethi,

toliau abi kartu vadinamos Salimis, o
kiekviena jy atskirai — Salimi, susitaré ir sudaré
§ig darby vieSojo pirkimo-pardavimo sutartj
(toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Sia Sutartimi Rangovas
jsipareigoja atlikti darbus, nurodytus Sutarties
priede ., Techniné specifikacija“ (toliau -
Darbai), o UzZsakovas jsipareigoja apmokéti
Rangovui uZ jo tinkamai, kokybiskai ir laiku
atliktus Darbus $ioje Sutartyje nustatyta tvarka
ir terminais.

1.2. Rangovas privalés atlikti Darbus
pagal rastiskg Uzsakovo pateikta uzsakymg.
Uzsakovas turi teise nemokéti uz Rangovo
atliktus Darbus, kuriy UzZsakovas neuzsaké
Sutartyje numatyta tvarka.

2. SUTARTIES KAINA IR
KAINODARA

2.1. Pradiné Sutarties kaina -
47900,00 Eur (keturiasde§imt  septyni
tikstanciai devyni S imtai eury, 00 ct) be PVM.
PVM netaikomas. | Darby kaing yra
iskai¢iuotos visos su Darby atlikimu susijusios
islaidos ir mokes¢iai.

2.2.  Siai Sutaréiai taikoma kainodara,
nustatyta laikantis Viedyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr.
1S-95 ,,D¢l Kainodaros taisykliy nustatymo
metodikos patvirtinimo*.

2.3. Rangovas prisiima visg rizikg del
to, kad ne nuo Uzsakovo priklausanciy

PUBLIC PURCHASE-SALE CONTRACT
OF WORKS NO. 1SUT-002

WORKS OF THE JOINT STAND OF
LITHUANIAN COMPANIES AT THE
EXHIBITION "GULFOOD 2022"

Vilnius

Public Institution Rural Business and
Markets Development Agency (hereinafter
referred to as the Customer), represented by CEO
Sariinas Celiesius, operating under statutes of the
institution,

and

EXPO STAND SERVICE (hereinafter
referred to as the Contractor), represented by
Managing Partner Mr. Anshul Sethi

hereinafter jointly referred to as the
Parties and each individually as the Party, agreed
and concluded the following public sale and
purchase contract of work, hereinafter referred to
as the Contract.

1. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

1.1. Hereunder the Contractor
undertakes to perform the work specified in the
Annex “Technical Specification™ (hereinafter
referred to as the Work), and the Customer
undertakes to pay the Contractor for the
performance of the Work in a proper, high-quality
and timely manner in accordance with this
Contract.

1.2. The Contractor will be obliged to
perform the Work in accordance with the written
order placed by the Customer, The Customer shall
have the right not to pay for the Work performed
by the Contractor, which the Customer has not
ordered in accordance with the procedure
provided for in the Contract.

2.  CONTRACT PRICE AND PRICING

2.1. Initial Contract price — 47 900,00
euro (Forty Seven Thousand Nine Hundred Euros,
00 ct) excl. VAT. VAT not applicable. The price
of the Work shall include all costs and fees related
to the performance of the Work.

2.2. This Contract shall be subject to the
pricing of a fixed fee with review, determined in

D

accordance with by order No 15-95 of the Director
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aplinkybiy padidés su Sutarties ir (ar) Sutarties
vykdymu susijusios iSlaidos ir Rangovui
Sutarties ir (ar) konkreiy uZzsakymy vykdymas
taps  sudétingesnis  (Rangovui  padidés
jsipareigojimy vykdymo kaina). Sutarties kaina
jokiais atvejais nebus keiiama (iSskyrus
Sutartyje ar Viedyjy pirkimy jstatymo 89 str.
numatytus atvejus). Darby vykdymo kainos
padidéjimas nesuteikia Rangovui teisés
sustabdyti Sutarties vykdyma ar atsisakyti
Sutarties Sivo pagrindu.

2.4, Pradiné sutarties kaina (jkainiai) per
visg Sutarties galiojimo laika negali buti
kei¢iama, i¥skyrus atvejus, kai teisés aktais
pakei¢iamas PVM tarifo dydis (padidéja ar
sumazeja). Pasikeitus PVM tarifo dydZiui,
Pradiné sutarties kaina perskai¢iuojama
nekeidiant Pradineés sutarties kainos be PVM,
atitinkamai perskai¢iuojant tik PVM dalj.
Perskai¢iuota  Pradiné  sutarties  kaina
jforminama Saliy pasira$omu susitarimu, kuris
tampa neatsiejama Sutarties dalimi.
PerskaiCiuota Pradiné sutarties kaina taikoma
tiems Darbams, kurie bus teikiami po Saliy
pasira§yto susitarimo |sigaliojimo dienos.
Pradiné sutarties kaina dél kity mokes¢iy ar del
kainy lygio pasikeitimo nebus perskai¢iuojama.

3. ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Atsiskaitymai  atliekami  uz
faktiskai tinkamai, laiku ir kokybiskai atliktus
Darbus, o kai Darbai atlickami etapais —
pasibaigus atitinkamam Darby atlikimo etapui.
Darby atlikimas jforminamas Rangovo ir
Uzsakovo pasiraomu Darby perdavimo -
priémimo aktu.

3.2. Rangovas jsipareigoja parengti
ir pateikti UZsakovui 2 (du) pasiraSytus
atlikty Darby perdavimo - priémimo akty
egzempliorius, kuriuose detalizuojami atlikti
Darbai ir nurodoma Sutarties nuostatas
atitinkanti Darby atlikimo kaina. Jeigu
Uzsakovas turi pastaby Darby rezultatui, Sias
pastabas UZsakovas jraso Darby perdavimo -
priemimo akte arba kitais S$ioje Sutartyje
numatytais susira$inéjimo biidais, o Rangovas
privalo padalinti UZsakovo nurodytus atlikty
Darby trikumus nedelsiant per UZsakovo
nurodytg protingg termina. Kartu su Darby
perdavimo - priémimo aktu Rangovas
jsipareigoja pateikti ir kitus su Darbais
susijusius dokumentus.

of Public Procurement Office of 28 June 2017.
"On the approval of the Methodology for setting
the pricing rules".

2.3. The Contractor shall bear all risks in
the event where, because of the circumstances
beyond the control of the Customer, the costs
related to the Contract and/or implementation of
the Contract increase and the performance of the
Contract and/or specific orders becomes more
difficult (the cost of the discharge of obligations
to the Contractor will increase). The Contract
price will not be changed in any case (except for
the cases provided for in the Contract or in Article
89 of the Law on Public Procurement). An
increase in the cost of performance of the Work
shall not entitle the Contractor to suspend the
performance of the Contract or to withdraw from
the Contract on these grounds.

2.4. The initial Contract price (rates) may
not be changed during the entire term of the
Contract, except in the cases where the amount of
the VAT rate is changed (increased or decreased)
by legal acts. In the event of a change in the
amount of the VAT rate, the Initial Contract Price
shall be recalculated without changing the Initial
Contract Price excluding VAT, by respectively
recalculating only the portion of VAT. The
recalculated Initial Contract Price shall be
formalised by an agreement signed by the Parties,
which shall become an integral part of the
Contract. The recalculated Initial Contract Price
shall apply to the Work that will be delivered after
the date of entry into force of the Contract signed
by the Parties. The initial Contract price will not
be recalculated because of other taxes or the
changes in the price level.

3. PAYMENT PROCEDURE

3.1. Payments shall be made for the
Work actually performed in a proper, timely
manner and with high quality, and when the
Work is performed in stages — at the end of the
respective stage of performance of the Work. The
performance of the Work shall be formalised by
the certificate of delivery and acceptance of the
Work to be signed by the Contractor and the
Customer.

3.2. The Contractor undertakes to
prepare and submit to the Customer 2 (two)
signed copies of the certificates of delivery and
acceptance of the completed Work, in which the

details of the completed Work and the price of
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3.3. Rangovas jsipareigoja pateikti
UZsakovui PVM saskaitg faktiirg per 5 d. d.
nuo Darby perdavimo - priémimo akto
graZzinimo Rangovui dienos. PVM saskaita
faktiira negali biiti iSraSyta anks€iau nei
pasira8ytas Darby perdavimo - priémimo
aktas.

3.4. Vykdant Sutartj, PVM saskaita
faktdira turi bati teikiama tik elektroniniu budu:

3.4.1. Elektronines PVM saskaitos
faktiiros, atitinkancios Europos elektroniniy
saskaity faktdiry standarta, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos
jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 del
nuorodos j Europos elektroniniy sgskaity
faktiry standarta ir sintaksiy sgraSo
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir
Tarybos direktyva 2014/55/ES (OL 2017 L
266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy
saskaity faktGry standartas), teikiamos
Rangovo pasirinktomis priemonémis.

3.4.2. Europos elektroniniy sgskaity
faktiry standarto neatitinkan¢ios elektroninés
PVM saskaitos faktiiros gali biiti teikiamos tik
naudojantis  informacinés  sistemos E.
saskaita® priemonémis.

3.4.3. Uzsakovas elektronines PVM

sgskaitas  fakt@iras priima ir apdoroja
naudodamasis informacinés sistemos ,E.
sgskaita™ priemonémis, i3skyrus Viesyy

pirkimy jstatymo 22 straipsnio 12 dalyje
nustatytus atvejus. Elektroniné PVM saskaita
faktira suprantama kaip saskaita faktira,
iSraSyta, perduota ir gauta tokiu elektroniniu
formatu, kuris sudaro galimybe ja apdoroti
automatiniu ir elektroniniu budu.

3.5. Rangovas PVM saskaitg faktiirg
privalo pateikti po Saliy Darby perdavimo -
pri¢mimo akto pasira§ymo. PVM saskaita
faktlira iSraSoma iSimtinai tik uZz Rangovo
atliktus Darbus, kuriy atZvilgiu UZsakovas
neturéjo pretenzijy. PVM saskaita faktiira uz
Darbus, kuriy atZvilgiu UZsakovas turéjo
pretenzijy, i¥raomi tik po to, kai Rangovas
iStaiso atlikty Darby trikumus ir UZsakovas
priima iStaisytus Darbus atskiru Darby
perdavimo - priemimo aktu Sioje Sutartyje
nustatyta tvarka.

3.6. UZsakovas uz kokybiskai ir
tinkamai atliktus Darbus apmoka per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo Sutartyje
numatyta tvarka gautos ir patvirtintos PVM
saskaitos faktiros dienos. Salys gali susitarti ir

the performance of the Work are indicated in
accordance with the provisions of the Contract.
If the Customer has comments on the result of the
Work, the Customer shall record these remarks
in the certificate of delivery and acceptance of
the Work or other means of correspondence
provided for in this Contract, and the Contractor
shall rectify the deficiencies of the Work
performed by the Customer immediately within
a reasonable time limit specified by the
Customer. The Contractor undertakes to submit
other documents related to the Work together
with the certificate of delivery and acceptance of
the Work.

3.3. The Contractor undertakes to
submit to the Customer a VAT invoice within 5
business days from the date of return of the
certificate of delivery and acceptance of the
Work to the Contractor. The VAT invoice may
not be issued earlier than the certificate of
delivery and acceptance of the Work is signed.

3.4. In performance of the Contract, the

VAT invoice shall be submitted only
electronically:
3.4.1. Electronic VAT invoices

conforming to the European Standard for
Electronic Invoicing, the reference whereof is
published in the Commission Implementing
Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on
the publication of the reference of the European
standard on electronic invoicing and the list of its
syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of the
European Parliament and of the Council (OL 2017
L 266, p. 19) (hereinafter the European Standard
for Electronic Invoicing), provided by the means
chosen by the Contractor

3.4.2. Electronic VAT invoices that do
not comply with the European Standard for
Electronic Invoicing may only be submitted using
the “E. sgskaita information system.

3.4.3. The Seller shall accept and process
electronic VAT invoices using the E. sgskaita
information system, except as provided in Article
22 (12) of the Law on Public Procurement. An
electronic VAT invoice shall be understood as an
invoice issued, transmitted and received in
electronic format which allows it to be processed
automatically and electronically.

3.5. The Contractor shall submit the
VAT invoice after signing the certificate of
delivery and acceptance of the Work of the
Parties. Payment documents shall be issued
exclusively for the Work performed by the

=3

3




del trumpesniy apmokéjimo terminy, jeigu del
apmokeéjimo terminy sutrumpinimo Uzsakovui
atsiranda papildoma ekonominé nauda.

4. SALIV [SIPAREIGOJIMAI IR
ATSAKOMYBE

4.1. Darby atlikimo etapai:

4.1.1. paruosta stendo vizualizacijg
Rangovas su UZsakovu turi suderinti ne véliau
kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo Sutarties
pasiraSymo dienos.

4.1.2. Stendo ploto jrengimas turi biiti
atliktas ne véliau kaip iki 2022 m. vasario 12 d.
14 val., nebent UZsakyme nurodomas kitas
atlikimo terminas. UzZsakymas laikomas
pateiktu jo iSsiuntimo diena, kaip numatyta
Sutarties 11.4 punkite.

4.2. Rangovas, neatlikgs Darby
Sutarties 4.1.2 papunktyje nurodytu terminu,
moka 10 (desimt) proc. Sutarties kainos baudg
bei padengia UZsakovui ir tretiesiems asmenims
nuostolius, patirtus dél ne laiku atlikty Darby.
Laiku neapmokéjus uz tinkamai atliktus
Darbus, UZsakovas, Rangovui rastu
pareikalavus, moka 0,02 % dydzZio delspinigius
uz kiekvieng uZdelsta dieng nuo laiku
neapmokeéty Darby vertés.

4.3. Rangovas privalo visiskai
atlyginti UZsakovo nuostolius, atsiradusius del
netinkamo Darby atlikimo ar Rangovui
pazeidus kitus savo sutartinius jsipareigojimus.

4.4, Netesyby sumokéjimas
neatleidzia Salies nuo jsipareigojimy pagal
Sutartj vykdymo bei nuo pareigos atlyginti
nuostolius.

4.5. Rangovas jsipareigoja:

4.5.1. nepaZeidZiant terminy,
kokybiskai atlikti, wuZbaigti ir perduoti
Uzsakovui visus Sutartyje nurodytus Darbus ir
(ar) istaisyti defektus, nustatytus iki Darby
perdavimo UzZsakovui;

4.5.2. savo sgskaita paSalinti visus
atlikty Darby trikumus;

4.5.3. Darbus atlikti pagal Techning
specifikacijg ir teisés akty, reglamentuojanciy
Darby atlikima (normy, taisykliy) reikalavimus;

4.5.4. nedelsiant informuoti
UZsakovg apie bet kurias aplinkybes, kurios
trukdo ar gali sutrukdyti Rangovui atlikti
Darbus $ioje Sutartyje ir jos prieduose nurodyta
apimtimi, salygomis ir tvarka;

Contractor, in respect of which the Customer had
no claims. Payment documents for Work for
which the Customer has had claims shall be
issued only after the Contractor rectifies the
defects of the Work performed and the Customer
accepts the repaired Work in a separate
certificate of delivery and acceptance of the
Work in accordance with this Contract.

3.6 The Customer shall pay for the
Work with good quality in a proper manner
within 30 (thirty) calendar days from the date of
the VAT invoice received and approved in
accordance with the procedure provided for in
the Contract. The parties may also agree on the
shorter payment terms, if the shortening of
payment terms results in additional economic
benefits for the Customer.

4. OBLIGATIONS AND
RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

4.1. Stages of the performance of the
Work:

4.1.1. the prepared visualisation of the
stand shall be agreed by the Contractor with the
Customer no later than within 2 business days
from the date of signing the Contract.

4.1.2. The installation of the stand area
shall be completed at the latest by 12" February
2022 14:00, unless another time limit is specified
in the Order. The order shall be deemed submitted
on the date of its dispatch, as provided for in
clause 11.4 of the Contract.

4.2. The Contractor who fails to perform
the term specified in sub-clause 4.1.2 of the Work
Contract shall pay a fine equal to 10 (ten) per cent
of the Contract price and cover the losses of the
Customer and third parties incurred due to late
performance of the Work. In case of non-timely
payment for the duly performed Work, the
Customer shall, upon the written request of the
Contractor, pay late payment charges at the rate of
0.02% for each day of delay on the value of the
Work not paid on time.

4.3. The Contractor shall fully indemnify
the Customer for losses incurred due to improper
performance of the Work or the Contractor's
breach of other contractual obligations.

4.4, Payment of penalties shall not
exempt the Party from the obligations under the
Contract and from the obligation to indemnify.

4.5. The Contractor undertakes to:
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4.5.5. uztikrinti ir atsakyti uz tai, kad
Rangovo darbuotojai, atliekantys Darbus,
laikytysi parodos organizatoriaus nustatyty
taisykliy, taip pat 3alies, kurioje vyks paroda,
teisés akty, reglamentuojanciy darbuotojy sauga
ir sveikatg, prieSgaisring saugg, aplinkosaugos
ir higienos reikalavimus, darbo tvarkos
taisykles, nuostaty;

4.5.6. uztikrinti, kad Sutartj vykdys
tik tokia teise turintys asmenys (jei Sutarties
tinkamas jvykdymas yra susijgs su teise verstis
atitinkama veikla);

4.5.7. uztikrinti, kad Darbai bity
atlieckami naudojant atitinkamiems Darbams
atlikti biiting ir kokybiska darbo jranga, o taip
pat uztikrinti pakankamg darbo jrangos kiek].
Darbams atlikti naudojama darbo jranga turi
biiti saugi, tinkamai sertifikuota ir atitikti
taikomus standartus;

4.5.8. vykdyti  visus  Uzsakovo
nurodymus, susijusius su Darby atlikimu,
neprieStaraujanCius teisés aktams ir (ar) Siai
Sutaréiai;

4.5.9.tinkamai vykdyti kitus
jsipareigojimus ir pareigas, numatytus Sioje
Sutartyje, jos prieduose ir galiojandiuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose;

4.6. Rangovas patvirtina, kad turi visas
licencijas, leidimus ir jgaliojimus vykdyti
Darbus.

4.7. Uzsakovas jsipareigoja:

4.7.1. Rangovui suteikti informacija
ar dokumentus, reikalingus tinkamam Darby
atlikimui;

4.7.2. informuoti Rangova apie bet
kokius pastebétus atlikty Darby trikumus ir
pateikti kitas pastabas del Darby kokybés ir (ar)
Darby atlikimo terminy bei kity klausimuy,
susijusiy su $ios Sutarties nevykdymu ir (ar)
netinkamu vykdymu, taip pat apie Rangovo
darbuotojy Darby atlikimo metu padaryta Zala;

4.7.3. Sutartyje numatytais terminais
atsiskaityti su Rangovu uZ tinkamai, laiku ir
kokybiskai atliktus Darbus pagal Sutarties
sglygas.

4.8. Uzsakovas turi teisg:

4.8.1. Tikrinti atliekamy Darby
atlikimo eiga, kiekj, kokybe ir medZiagy
naudojima;

4.8.2.atsisakyti priimti nekokybiskai
ar ne laiku atliktus Darbus ar jy dalj;

4.8.3.reikalauti neatlygintinai istaisyti
netinkamai atlikty Darby trOkumus arba

4.5.1. Without prejudice to the time
limits, to perform in a proper manner, complete
and transfer to the Customer all the Work
specified in the Contract and/or to rectify the
defects established prior to the delivery of the
Work to the Customer.

4.5.2. to rectify all defects of the
performed Work at own expense;

4.53. To perform the Work in
accordance with the Technical Specification and
the requirements of legal acts regulating the
execution of the Work (norms, rules).

4.5.4. immediately inform the
Customer of any circumstances which hinder or
may prevent the Contractor from performing the
Work to the extent, under the conditions and in
accordance with the procedure specified in this
Contract and its annexes.

4.5.5. to ensure and be responsible for
ensuring that the Contractor's employees
performing the Work comply with the rules
established by the exhibition organizer, as well as
the regulations of the country where the exhibition
will take place, the rules governing the
occupational safety and health of employees, fire
safety, environmental protection and hygiene.

4.5.6. to ensure that the Contract will be
performed only by persons entitled to do so (if the
proper performance of the Contract is related to
the right to engage in the relevant activity).

4.5.7. to ensure that the Work is
performed using the necessary and high-quality
equipment for the respective Work, as well as to
ensure a sufficient amount of Work equipment.
The Work equipment used for the Work shall be
safe, properly certified and comply with the
applicable standards.

4.5.8. to carry out all instructions of the
Customer related to the performance of the Work
that do not contradict to the laws and (or) this
Contract.

4.5.9.10 perform other obligations and
responsibilities provided for in this Contract, its
annexes and valid legal acts of the Republic of
Lithuania, in a proper manner.

4.6. The Contractor confirms that he
holds all the licenses, permits and authorisations
to perform the Work.

4.7. Obligations of the Customer:

4.7.1. To create all conditions for the
Contractor, to provide information or documents
necessary for the proper performance of the Work.
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pasalinti trikumus tre¢iujy asmeny pagalba
Rangovo saskaita.

4.8.4.reikalauti sustabdyti Darbus, jei
Darbai atlickami nesilaikant §ios Sutarties
sglygy, kelia pavojy Zmoniy gyvybei, sveikatai,
Uzsakovo ir (ar) tre¢iyjy asmeny turtui ar
aplinkai, taip pat esant grésmei tokiai situacijai
kilti ir (ar) nustadius avarijos grésme.

5. RANGOVO TEISE PASITELKTI
TRECIUQOSIUS ASMENIS
(SUBTIEKIMAS), JUNGTINE
VEIKLA

5.1. Bet kokie fiziniai ar juridiniai
asmenys, kuriuos Rangovas pasitelkia Sios
Sutarties vykdymui, neatsiZzvelgiant | tai, kokie
teisiniai ry$iai sieja $iuos asmenis su Rangovu,
yra laikomi Rangoveo subtiekéjais. Siy asmeny
veiksmai vykdant Sutartj Rangovui sukelia
tokias pacias pasekmes, kaip jo paties veiksmai.
Rangovas Sutarties vykdymui pasitelkia Siuos
tre¢iuosius asmenis (subtiekéjus):

Subtiekéjo | Sutarties dalis,
pavadinima kuriai
sir pasitelkiamas
rekvizitai subtiekéjas

5.2. Rangovas Sutardiai vykdyti turi
pasitelkti tik tuos subtiekéjus, kurie numatyti
Rangovo pasiilyme. Jeigu Rangovas Sioje
Sutartyje numatytiems Darbams vykdyti nori
samdyti kita, nei nurodyta pasitlymesubtiekéja,
prie$ tai jis privalo: UZsakovui jrodyti jo
patikimuma ir gebéjima vykdyti paskirtas
funkcijas, gauti rastiska UZsakovo sutikimg del
pasirinkto subtiekéjo bei pateikti subtiekéjo
dokumentus, pagrindzianéius atitikima Pirkimo
sglygose subteikéjams nustatytiems
reikalavimams. UZ subtiekéjo atlikty darby
kokybe atsako Rangovas. Rangovas visada bus
atsakingas uZ Sutarties vykdyma, jskaitant
subtiekéjams perduodamos vykdyti Sutarties ir
(ar) Sutarties dalies kokybg ir padaryta Zala.
Tuo atveju, jei Rangovas Sutarties vykdymo
metu savo sutartiniams  jsipareigojimams
vykdyti pasitelkia kitus nei Rangovo pasiilyme
pirkimui nurodytus subtiekéjus, Rangovas
pasiiilyme pirkimui nurodytus subtiekéjus
pakeitia be Uzsakovo zinios arba jeigu
Rangovas, savo pasililyme nenurodes apie

4.7.2. to inform the Contractor of any
observed deficiencies in the performed Work and
to submit other comments on the quality of the
Work and/or final due dates for the performance
of the Work and other matters relating to non-
compliance and/or improper performance of this
Contract, as well as of the damage caused by the
Contractor's employees during the performance of
the Work.

4.7.3. to pay the Contractor in a timely
manner for the proper, timely and high-quality
performance of the Work in accordance with the
terms of the Contract.

4.8. The Customer shall be entitled to:

4.8.1. To check the progress of the Work,
quantity, quality and use of materials.

4.8.2.To refuse to accept poor quality or
untimely performed Work or a part thereof.

4.8.3.to demand the rectification of
defects of the improperly performed Work free of
charge or the elimination of defects with the
assistance of third parties at the expense of the
Contractor.

4.8.4.t0 demand the suspension of the
Work if the Work is performed in violation of the
terms of this Contract, endanger the life, health of
the person and/or the property or environment of
the Customer and/or third parties, as well as the
threat of such a situation and/or upon discovery of
a threat of accidents.

5. CONTRACTOR'S RIGHT TO MAKE
USE OF THIRD PARTIES
(SUBCONTRACTING)

5.1.Any natural or legal persons
employed by the Contractor for the performance
of this Contract, regardless of the legal
relationship between them and the Contractor,
shall be deemed to be subcontractors of the
Contractor. The actions of these persons in the
performance of the Contract shall have the same
consequences for the Contractor as his own
actions. The Contractor shall use the following
third parties (subcontractors) to perform the
Contract:

Name and The part of the
details of Contract for
the which the
subcontract | subcontractor is
or engaged
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ketinimg pasitelkti subtiekéjus, pasitelkia
subtickéjus be Uzsakovo rastisko sutikimo,
Rangovas moka UZsakovui 5 (penkiy) procenty
nuo Sutarties kainos, dydZio bauda bei
UZsakovui pareikalavus, nedelsiant privalo
atsisakyti tokio subtiekéjo paslaugy.

5.3. Subvykdymas nesukuria
sutartiniy santykiy tarp UZsakovo ir subtiekéjo.
Rangovas atsako uz savo subtiekéjy veiksmus
ar neveikimg. UZsakovo sutikimas, kad
sutartiniams jsipareigojimams vykdyti bity
pasitelkiamas subtiekéjas, neatleidZia Rangovo
nuo jokiy jo prisiimty jsipareigojimy pagal
Sutartj.

5.4. Rangovui ar subtiekejui paprasius
ra§tu, gali bitt sudarytas tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekéju susitarimas. Toks
susitarimas jsigalioja tik, jei )j pasiraSo
Rangovas, subtiekéjas ir UZsakovas.

5.5. Atsiradus poreikiui keisti
Jungtinés veiklos sutartyje nurodytus partnerius
kitais (jeigu Darbai atliekami pagal Jungtines
veiklos sutartj), Jungtinés veiklos partneriai

privalo jvykdyti visas Zemiau nurodytas
sglygas:

5.5.1. Uzsakovas gaus §inos
dokumentus:

5.5.1.1. pasiliekan¢io(-iy) Jungtines

veiklos partnerio(-iy) prasymag dél Jungtinés
veiklos partnerio(-iy) keitimo;

5.5.1.2. pasitraukianc¢io(-iy) Jungtinés
veiklos partnerio(-iy) pradyma pasitraukti i§
Jungtinés veiklos sutarties partneriy ir perduoti
visus jsipareigojimus pagal Jungtinés veiklos
sutart] naujajam(-iems)/ pasilieckanciam (-iams)
Jungtings veiklos partneriui(-iams);

5.5.1.3. naujojo(-yjy) / pasiliekancio(-
iy) Jungtinés wveiklos partnerio(-iy) rastika
sutikimg(-us) pakeisti  pasitraukiantj(-¢ius)
Jungtinés veiklos partnerj (-ius) bei prisiimti
visus pasitraukiancio(-iy) Jungtinés veiklos
partnerio(-iy) jsipareigojimus pagal Jungtinés
veiklos  sutartj  bei  naujojo(-yjy) /
pasilickanéio(-iy) Jungtinés veiklos partnerio(-
iy) kvalifikacija pagrindZiantys dokumentai (jei
tatkoma);

5.5.2. Rangovas jrodys UzZsakovui
naujojo(-y) / pasiliekanéio(-iy) Jungtinés
veiklos partnerio(-iy) patikimuma ir gebéjimg
vykdyti paskirtas funkcijas;

5.5.3. Rangovas

gaus  UzZsakovo

5.2. The Contractor shall use only those
subcontractors specified in the Contractor's tender
for the performance of the Contract. If the
Contractor intends to hire a subcontractor other
than that specified in the tender, he shall prove to
the Customer his reliability and ability to perform
the assigned functions, obtain the Customer's
written consent for the selected subcontractor and
provide  the  subcontractor's  documents
substantiating the compliance with the
requirements set for subcontractors in the
tendering conditions. The Contractor shall be
responsible for the quality of the work performed
by the subcontractor. The Contractor shall always
be responsible for the performance of the
Contract, including the quality and damage
caused by the Contract and/or part of the Contract
transferred to subcontractors. If during the
performance of the Contract the Contractor uses
subcontractors other than those specified in the
Contractor's tender, the Contractor shall replace
the subcontractors specified in the tender without
notifying the Customer or if the Contractor,
without notifying of its intention to use
subcontractors, uses subcontractors without the
Customer's written consent, the Contractor shall
pay the Customer a penalty of 5 (five) per cent of
the Contract price, and, upon the Customer's
request, shall immediately refuse the services of
such subcontractor.

5.3. Subcontracting shall not create a
contractual relationship between the Customer
and the subcontractor. The Contractor shall be
liable for the actions or omissions of his
subcontractors. The Customer's consent to the use
of a subcontractor to perform the contractual
obligations shall not exempt the Contractor from
any of his obligations under the Contract.

5.4. At the written request of the
Contractor or subcontractor, a direct settlement
agreement may be concluded with the
subcontractor. Such agreement shall be effective
only if it is signed by the Contractor, the
subcontractor and the Customer.

5.5. Given the need to replace the
partners referred to in the joint operating
agreement by other partners (if the works are
performed under the joint operating agreement),
the partners of joint activity must fulfil all
conditions set out below:

rafytinj sutikimg keisti Jungtinés veiklos 5.5.1. The Customer will receive the
partnerius; following documents:
= . 7




5.5.4. Rangovas pateiks UZsakovui
naujos Jungtinés veiklos sutarties ar esamos
Jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija,
kurioje pasiliekang¢iojo(-iyjy) Jungtinés veiklos
partnerio(-iy) jsipareigojimai iliks tokie patys
kaip ir ankstesnéje Jungtinés veiklos sutartyje, o
naujasis(-ieji) / pasiliekantis(-ys) Jungtinés
veiklos partneris(-iai) perims visus
pasitraukian¢iojo(-iyjy)  Jungtinés  veiklos
partnerio(-iy) jsipareigojimus pagal ankstesng
Jungtinés veiklos sutartj.

5.6. Siame skyriuje numatyty
Rangovo jsipareigojimy nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties paZeidimu.

6. NENUGALIMA JEGA (FORCE
MAJEURE)

6.1. Salys neatsako uZ dalinj ar visiska
prisiimty jsipareigojimy nejvykdyma, jeigu
jrodo, kad jsipareigojimy nejvykde dél
nenugalimos jégos aplinkybiy.

6.2. Nenugalimos jégos aplinkybémis
laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje
ir Atleidimoc nuo atsakomybés esant
nenugalimos  jégos  (Force  Majeure)
aplinkybéms taisyklése, patvirtintose Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos
jegos aplinkybes, Salys vadovaujasi Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1997 m. kovo 13 d.
nutarimu Nr. 222 ,Dél nenugalimos jégos
(Force Majeure) aplinkybés liudijanéiy paZymy
iddavimo tvarkos apraso patvirtinimo®.

6.3. Salis turi nedelsdama, bet ne
véliau kaip per 1 (vieng) kalendoring diena,
pranedti kitai Saliai rastu apie nenugalimos
jegos aplinkybiy atsiradimg, dél kuriy
tolimesnis Sutarties jvykdymas gali tapti
nejmanomas, ir jy jtaka Sutarties jvykdymui.
Jeigu 3io prane$imo kita Salis negauna per
nustatytg laikg po to, kai Sutarties nejvykdZiusi
Salis suZinojo ar turéjo suZinoti apie ta
aplinkybe, tai pastaroji Salis privalo atlyginti
deél  prane$imo  negavimo  atsiradusius
nuostolius.

5.5.1.1. the application of the remaining
partner (s) of joint operation regarding the
replacement of the partner (s) of joint operation;

5.5.1.2. application of the withdrawing
partner (s) of joint operation to withdraw from the
partners of joint operation agreement, and to
transfer all obligations according to the judge
operation agreement to the new partner (s)
/remaining partner (s) of joint operation;

5.5.1.3. a written request (s) from the
remaining Partner (s) to replace the withdrawing
Partner (s) of the joint-venture agreement unless
you all obligations of the withdrawing Partner (s)
of the joint-venture agreement, under the joint-
venture agreement, and documents specifying the
qualification of the new partner (s) (if applicable);

5.5.2. The Contractor to proves to the
Customer the reliability and ability to perform the
assigned functions of the new partner
(s)/remaining partner (s);

5.5.3. The Contractor will receive the
Customer's written consent to replace the partners
of joint operations;

5.5.4. The Contractor will provide to
the Customer the copy of a new or a current joint
operation agreement where the obligations of the
remaining partner (s) of joint operations remained
the same as those in the previous joint operation
agreement, and the new /remaining partner (s) of
joint operations will take over all obligations of
the withdrawing according to the previous joint
operation agreement.

5.6. Failure to comply with the
Contractor's obligations under this clause shall
constitute a material breach of the Contract.

6. FORCE MAJEURE

6.1. None of the Parties shall be liable for
partial or complete failure to fulfil their
commitments, if they prove that they were unable
to do it due to force majeure circumstances.

6.2. Force majeure circumstances shall
include circumstances referred to in Article 6.212
of the Civil Code of the Republic of Lithuania, and
“Regulations on exemption from liability in the
event of force majeure circumstances” approved
by resolution No 840 of 15 July 1996 of the
Government of the Republic of Lithuania. In
determining the force majeure circumstances, the
Parties shall be guided by the resolution No. 222
of 13 March 1997 of the Government of the

Republic of Lithuania “On the approval of a

jooei

8




7. SUTARTIES JSIGALIOJIMAS,
KEITIMAS IR PASIBAIGIMAS

7.1. Si Sutartis jsigalioja Salims ja
pasiradius ir galioja iki visiSko jsipareigojimy
pagal 8ig Sutartj jvykdymo dienos.

7.2. Uzsakovas bet kuriuo metu turi
teis¢ viena$aliskai, nesikreipdamas | teismg,
nutraukti §ia Sutart) prie$ 30 (trisdeSimt) darbo
dieny rastu praneses apie tai Rangovui. Tokiu
atveju Rangovui sumokama tik uZ kokybiskai
faktikai iki Sutarties nutraukimo dienos
atliktus Darbus ir jokios kitos pareigos
Uzsakovui neatsiranda, jskaitant, bet
neapsiribojant, UZsakovas neturi moketi
Rangovui jokiy kity sumy ir (ar) mokéjimy.

7.3. UtiZsakovas vienaSaliskai gali
nutraukti Sutart) apie tai ra$tu jspéjgs Rangova
pries 5 (penkias) kalendorines dienas, jei
Rangovas atlieka nekokybiskus Darbus,
iskaitant ir pavéluotg Darby atlikimg, ir kai
UzZsakovas i§ esmés negauna to, ko tikéjosi i
Sutarties ar netinkamas Sutarties vykdymas
duoda pagrinda nukentéjusiai $aliai nesitikéti,
kad sutartis bus jvykdyta ateityje. Tokiais
atvejais  UZsakovui, nutraukus  Sutart)
vienasaliskai, Rangovas jsipareigoja sumoketi
15 proc. Sutarties sumos dydzZio baudg ir
atlyginti dél Sutarties nutraukimo atsiradusius
nuostolius.

7.4. UZsakovas turi teise vienasaliZkai,
nesikreipdamas | teisma, nutraukti $ig Sutartj,
apie tai raStu jspejes Rangova pries 5 (penkias)
kalendorines dienas, jei Rangovas bankrutuoja
arba yra likviduojamas, sustabdo iiking veikla
arba kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogi$ka situacija.

7.5. Rangovas turi teis¢ viena$aliskai,
nesikreipdamas | teismg, nutraukti $ig Sutartj,
apie tai raStu jspejes UzZsakovg pries 8
(astuonias) darbo dienas, jei Uzsakovas
nevykdo savo jsipareigojimy pagal Sutartj, kai
dél konkreéiy savo jsipareigojimy nevykdymo
Uzsakovas ne maziau kaip 2 (du) kartus buvo
jspétas.

7.6. Sutarties salygos gali buti keic¢iamos
vadovaujantis Lietuvos Respublikos Viesyjy
pirkimy jstatymo nuostatomis.

8. GINCU SPRENDIMAS

8.1. Salys susitaria, kad visi gincai,
nesutarimai, reikalavimai ir (ar) pretenzijos,

procedure for the issue of certificates verifying the
force majeure circumstances”.

6.3. The Party to the Contract shall
without delay, but no later than in 1 (one) day
notify the other Party in writing of and force
majeure circumstances which may prevent or
impede the implementation of the Contract will
part thereof. If the party does not receive such
notice within the set time after the default party
has become aware or ought to become aware of
the circumstance, then the latter Party shall
compensate for the losses related to its failure of
submitting a notice,

7. VALIDITY, AMENDMENT AND
TERMINATION OF CONTRACT

7.1. The Contract comes into effect
when both Parties sign it, and shall be valid until
full discharge of obligations hereunder.

7.2. At all times the Customer shall have
the right to terminate the Contract unilaterally,
without going to the court by giving a written
notice of the contractor before 30 (thirty) business
days. In this case, the Contractor will only be paid
for the Works completed before the termination of
the Contract and the Customer shall not incur any
other obligations, including but not limited to, the
Customer will not have to pay any other amounts
and/or payments to the Contractor,

7.3. The Customer may unilaterally
terminate the Contract by notifying the Contractor
in writing 5 (five) calendar days in advance, if the
Contractor performs substandard Work, including
late performance of Work and when the Customer
does not substantially receive what was expected
from the Contract or improper performance of the
Contract gives rise to the injured party not
expecting the Contract to be performed in the
future. In such cases, if the Customer terminates
the Contract unilaterally, the Contractor
undertakes to pay a fine of 15% of the amount of
the Contract and to indemnify for the losses
incurred due to the termination of the Contract.

7.4. The Customer shall have the right to

terminate this Contract unilaterally, without
going to court, by notifying the Contractor in
writing 5 (five) calendar days in advance, if the
Contractor goes bankrupt or is wound up,
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kylan¢ios i§ Sios Sutarties ir (ar) susijusios su
ja, jos vykdymu, nutraukimu ir (ar) paZeidimu,
taip pat deél skirtingo Sutarties nuostaty
aiskinimo, bus Saliy sprendZiami deryby bidu.

8.2. Salims  nepavykus  i3spresti
gindy/nesutarimy, reikalavimy ir (ar) pretenzijy
deryby bidu per 30 (trisdesimt) kalendoriniy
dieny nuo ginéy, nesutarimy, reikalavimy ir (ar)
pretenzijy  atsiradimo dienos, jie bus
sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose,
esan¢iuose Kauno mieste, teisés akty nustatyta
tvarka.

9. KONFIDENCIALUMAS

9.1. Sutarties vykdymo metu vienos
Salies kitai Saliai tiek samoningai, tiek
atsitiktinai  atskleista  informacija, kurig
atskleidusi Salis jvardino kaip konfidencialig
arba kuri pagal jos pobudj turéty buti laikoma
konfidencialia, laikoma konfidencialia
informacija ir ja gavusi ar su ja susipaZinusi
Salis jsipareigoja jos neatskleisti tretiesiems
asmenims ir (arba) nenaudoti jos jokiems
kitiems tikslams, i8skyrus, kiek tai yra
reikalinga $ios Sutarties vykdymui. Kilus
abejoniy, ar Salies pateikta informacija turéty
biiti laikoma konfidencialia, ja gavusi Salis
laikys tokig informacija konfidencialia, nebent
ja atskleidusi Salis nurodyty kitaip.

9.2. Salys jsipareigoja jokiais biidais
be Salies, kuriai priklauso konfidenciali
informacija, sutikimo neatskleisti
konfidencialios informacijos jokiems
tretiesiems  asmenims,  iSskyrus  savo
kontrahentus, konsultantus ir kitus asmenis tiek,
kiek tai yra reikalinga Sutarties vykdymui. Sis
jsipareigojimas galioja tiek Sios Sutarties
galiojimo metu, tiek ir neterminuotai po 3ios
Sutarties pasibaigimo.

9.3. 8aliy jsipareigojimai, susije su
asmens duomeny apsauga:

9.3.1. abi Salys yra asmens duomeny
valdytojai, kurie tvarko savo darbuotojy asmens
duomenis teiséto intereso pagrindu;

9.3.2. tvarkydamos asmens
duomenis, Salys vadovaujasi , Europos
sgjungos t, Lietuvos Respublikos teisés aktais
bei Sutartyje nurodytais asmens duomeny
tvarkymo reikalavimais.

9.3.3. Salys susitaria, jog Sutartimi
perduodami Saliy atstovy (vadovy, jgalioty
asmeny ar darbuotojy) asmens duomenys yra

suspends economic activity or a similar situation
arises in accordance with other legal acts.

7.5. The Contractor shail have the right,
unilaterally, without going to the court, to
terminate this Contract by giving a written notice
to the Customer 8 (eight) business days in
advance if the Customer fails to fulfil his
obligations under the Contract when, due to
specific breach of his obligations, the Customer
has been warned at least twice.

7.6. The terms of the Contract may be
amended in accordance with the provisions of the
Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES

8.1. The Parties agree that all disputes,
disagreements, and/or claims arising out of and/or
related to this Contract, its performance,
termination and/or breach, as well as different
interpretations of the provisions of the Contract,
will be settled by negotiation between the Parties.

8.2. If the Parties fail to resolve
disputes/disagreements, and/or claims through
negotiations within 30 (thirty) calendar days from
the date of occurrence of disputes, disagreements,
and/or claims, they will be settled in the courts of
the Republic of Lithuania in Kaunas city in
accordance with the procedure established by
legal acts.

9. CONFIDENTIALITY

9.1. During the execution of the
Agreement, the information provided by one Party
to the other Party identified as confidential, or
which, by its nature, should be considered as
confidential, shall not be disclosed both
deliberately and incidentally and the Party
receiving such information or becoming familiar
with it undertakes not to disclose it to third parties
and/or not to use it for any other purpose, except
to the extent necessary for the performance of this
Agreement. In the event of any doubt as to
whether the information provided by the Party
should be treated as confidential, the Party
receiving it shall treat such information as
confidential unless otherwise directed by the Party
disclosing it.

9.2. The Parties undertake not to disclose
confidential information to any third party other

than its contractors, consultants and other persons
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naudojami tik tam, kad biity galima sudaryti ir
vykdyti Sutartj. Salys negali tvarkyti asmens
duomeny bet kokiu kitu nei Sutartyje nurodytu
tikslu;

9.3.4. Salys
technines  ir
uZtikrinanéias
apsauga;

9.3.5. turéti prieigg priec Asmens
duomeny ir juos tvarkyti gali tik tie Saliy
darbuotojai arba atstovai, kuriems prieiga prie
asmens duomeny bitina, sickiant vykdyti
sutartinius  jsipareigojimus ir kurie yra
jsipareigoj¢  uztikrinti  tvarkomy asmens
duomeny konfidencialuma;

9.3.6. Salys jsipareigoja nedelsiant
informuoti viena kitg apie asmens duomeny
saugumo paZeidimus bei uZtikrinti duomeny
subjekty teises;

9.3.7. Asmens duomeny saugumo
pazeidimo atveju ar Saliai pagristai jtariant tokj
paZeidima, tokia Salis nedelsiant, tadiau bet
kokiu atveju ne véliau nei per 24 val. po to, kai
suZinojo apie tai, rastu informuos kita Salj ir
pateiks informacijg apie galimo paZeidimo
pobiidj, Salies atstovo kontaktinius duomenis,
aprasytas paZeidimo pasekmes ir priemoniy
sgrasg kuriy eémesi, kad biity pasalintas
pazeidimas.;

9.3.8. Jei Saliai kyla nuostoliai dél
kitos Salies kalty veiksmy, tvarkant asmens
duomenis, kaltoji Salis privalo atlyginti kitos
Salies patirtus nuostolius.

jsipareigoja  taikyti
organizacines  priemones,
tvarkomy asmens duomeny

10. INTELEKTINES NUOSAVYBES
TEISES

10.1. Rangovas uZtikrina ir garantuoja
Uzsakowvui, kad pagal Sutart] Rangovo veiksmai
nepazeidzia jokiy treCiyjy asmeny teisiy,
iskaitant, bet neapsiribojant, intelektines
nuosavybés teisiy.

10.2. Salys susitaria, kad Rangovas,
perduodamas  Darbus  UzZsakovui, kartu
perduoda ir su jais susijusias teises, jskaitant
autorines, turtines ir kitas intelektinés ar
pramoninés nuosavybes teises, jgytas vykdant
Sig Sutartj, visg jstatymy nustatyta tokiy teisiy
galiojimo terming, visais galimais jy naudojimo
biidais ir neribojant teritorijos.

in any way without the consent of the Party to
which confidential information belongs to, also to
any third parties other than their contractors,
consultants and other persons to the extent
necessary for the performance of the Contract.
This commitment shall be valid both during the
period of validity of this Contract and for an
indefinite period after the expiry of this Contract.

9.3. Obligations of the Parties regarding
the protection of personal data:

9.3.1. Both Parties are controllers of
personal data who process the personal data of
their employees on the basis of a legitimate
interest.

9.3.2. When processing personal data,
the Parties shall follow the laws of the Republic of
Lithuania, legal acts of the European Union and
the requirements for the processing of personal
data specified in the Contract.

9.3.3. The Parties agree that the
personal data transferred by the Representatives
of the Parties (managers, authorised persons or
employees) by the Contract shall be used solely
for the purpose of concluding and performing the
Contract. The Parties may not process personal
data for any purpose other than that specified in
the Contract.

93.4. The Parties undertake to use
technical and organisational measures to ensure
the protection of personal data processed.

9.3.5. Only employees or
representatives of the Parties who need access to
personal data for the purpose of fulfilling their
contractual obligations and who are bound to
ensure the confidentiality of the personal data
processed may have access to and process
personal data.

9.3.6. The Parties undertake to inform
each other immediately of personal data security
breaches and to ensure the compliance with the
rights of data subjects.

9.3.7. In the event of a personal data
breach or in the event of a Party's reasonable
suspicion of such a breach, such Party will
immediately, but in any event no later than 24
hours after it has become aware, inform the other
Party in writing and provide information on the
nature of the possible breach, the contact details
of the representative of the Party, the described
consequences of the infringement and the list of
measures taken to remedy the breach.

9.3.8. If a Party suffers a loss due to the
fault of the other Party in the processing of

P
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11. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

11.1. Vykdydamos  Sutartj, Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos teisés aktais.

11.2. Saliy adreso ar kity rekvizity
pasikeitimo atveju Salys jsipareigoja apie tai
viena kitai pranesti per 3 (tris) darbo dienas nuo
atitinkamo pasikeitimo dienos. Neprane3usioji
Salis atlygina visus dél nepranedimo
atsiradusius  nuostolius ir  prisiima  su
nepranesimu susijusig rizika.

11.3. Esant  prieStaravimams tarp
Sutarties ir jos priedy, Salys turi vadovautis
Sutarties nuostatomis.

11.4. Visa informacija, jspé€jimai ar
pranesimai, susije su $ia Sutartimi, privalo biiti
rastiski ir turi biiti siun¢iami elektroniniu pastu,
registruotu laisku ar kurjeriniu pasStu (su
patvirtinimu apie jteikimg) arba jteikiami
pasira§ytinai Zemiau nurodytais adresais.
Prane$imai, iSsiysti elektroniniu pastu, yra
laikomi gautais jy iSsiuntimo dieng arba kita
darbo dieng, jeigu iSsiuntimo diena buvo ne
darbo diena arba jeigu elektroninis laiSkas buvo
i§siystas pasibaigus darbo valandoms (po 17
val.). Pranedimai, siysti registruotu laiSku,
laikomi jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas nuo jy i3siuntimo.

11.5. Sutartyje naudojama darbo dieny
sgvoka taikoma pagal Lietuvos Respublikoje
galiojan¢ius darbo, poilsio ir Svenfiy dienas
jtvirtinandius teisés aktus.

11.6. Salys skiria savo atstovus
Sutarties vykdymo kontrolés ir ry$iy palaikymo
tikslais. Nurodytasis UzZsakovo atsakingas
asmuo, be kita ko, turi teis¢ rastu duoti Rangovo
atsakingam asmeniui privalomus su Sutarties
vykdymu susijusius nurodymus, pasiraSyti
PVM sgskaitas faktiiras ir kitus su Sutarties
vykdymu susijusius dokumentus (i8skyrus
susitarimus dél Sutarties pratgsimo, pakeitimo ir
pan.). Visi su Sutarties vykdymu susij¢
praneSimai gali biti siun¢iami iy atstovy
kontaktiniais duomenimis:

11.6.1. Uzsakovo uZ S3ios Sutarties
vykdymg atsakingas asmuo — Parody ir verslo
misijy organizavimo skyriaus vedéja Irma
Slaiciunaite-Cerniauskiene, tel. +370 638
77244, i.cemiauskiene@litfood.It ;

11.6.2. UZsakovo atstovas, atsakingas
uz Sutarties ir pakeitimy paskelbima Lietuvos
Respublikos viedyjy pirkimy jstatyme nustatyta
tvarka — viesyjy pirkimy specialistas Ramtinas

personal data, the guilty Party shall compensate
the loss incurred by the other Party.

10. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

10.1. The Contractor shall ensure and
warrant to the Customer that the Contractor's
actions under the Contract shall not infringe any
rights of third parties, including, but not limited
to, intellectual property rights.

10.2. The Parties agree that the
Contractor shall jointly transfer the rights
associated with them, including copyright,
property and other intellectual or industrial
property rights acquired in the performance of this
Contract, throughout the statutory period of
validity of such rights, by all possible uses of such
rights and without any restriction of the territory.

11. FINAL PROVISIONS

11.1. In performing the Contract, the
Parties shall follow the legal acts of the Republic
of Lithuania.

11.2. In case of a change in the address
or other details of the Parties, the Parties
undertake to notify each other within 3 (three)
business days from the date of the respective
change. The non-reporting Party will reimburse
all losses incurred as a result of non-notification
and assume the risk of non-notification.

11.3. In case of a conflict between the
provisions of the Contract and its Appendices, the
Parties shall follow the provisions of the Contract.

11.4. All information, notices or
notifications relating to this Contract shall be
made in writing and shall be sent by email,
registered mail or courier service (with
confirmation of receipt) or served at the addresses
below. Messages sent by e-mail are deemed to
have been received on the date they are sent or on
the next working day if the day of dispatch was
not a business day or if the e-mail was sent after
the working hours (after 17:00). Notices sent by
registered mail shall be deemed to be delivered no
later than in 3 (three) business days after they are
sent.

11.5. The concept of business days used
in the Contract shall be applied in accordance with
the legal acts establishing business days, rest days

12

jooe.




Valiulis, tel. +370 650 20819,
r.valiulisi@litfood.lt ;

11.7. Rangovo uZ S§ios Sutarties
vykdyma atsakingas asmuo — Anshul Sethi, Tel.
+919990367565, el. p.
anshul@expostandservice.com.

11.8. Sutartyje nurodytos baudos ir
delspinigiai skai¢inojami nuo sumy be PVM.

11.9. Si Sutartis pasirasyta 2 (dviem)
vienoda teising galig turinfiais egzemplioriais,
po 1 (viena) kiekvienai Saliai.

12. SUTARTIES PRIEDAI

12.1. Priedas Nr. 1 - Techniné
specifikacija.

12.2. Priedas Nr. 2 - Rangovo
pasidlymas su kainomis.

13, SALIY REKVIZITAI

and public holidays in force in the Republic of
Lithuania. .

11.6. The Parties shall appoint their
representatives for the purposes of monitoring the
implementation of the Contract and liaising. The
specified responsible person of the Customer shall
have, among other things, the right to give written
instructions to the responsible person of the
Contractor related to the performance of the
Contract, sign VAT invoices and other documents
related to the performance of the Contract (except
for agreements on extension, amendment, etc.).
All communications related to the execution of the
Contract may be sent to the following contact
details of the representatives:

11.6.1.Person of the Contractor
responsible for the performance of this Contract —
Head of export promotion division Irma
Slai¢innaite-Cerniauskiené, tel. +370 638 77244,
i.cerniauskienei@litfood.lt ;

11.6.2. The representative of the
Customer responsible for the publication of the
Contract and amendments in accordance with the
procedure established by the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania Public
procurement specialist Ramutnas Valiulis,
+370 650 20819, r.valiulisi@litfood.lt:

11.6.3.Person of the Contractor
responsible for the performance of this Contract:
Anshul Sethi phone No. +919990367565, email
anshul@expostandservice.com ;

11.7. Penalties and default interest
specified in the Contract shall be calculated on the
basis of amounts excluding VAT.

11.8. The Contract is made in two copies
having equal legal weight, one copy for each
Party.

12. ANNEXES TO THE CONTRACT

12.1. Annex 1 — Technical Specification.
12.2. Annex 2 — Contractor's tender with
prices.

13. DETAILS OF THE PARTIES

CUSTOMER: CONTRACTOR:
UZSAKOVAS: RANGOVAS:

Public Institution Rural Business and CONTRACTOR
Markets Development Agency EXPO STAND SERVICE

L. Stuokos — Guceviéiaus 9-12, Vilnius
Number of legal entity 304894892
VAT payer number LT100011866612

Ground floor, H-42, Tower-H,Emperor A
Venue GC 1, Gaur city, Greater Noida
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Tel.: .: +370 52 649035
E-mail: info@litfood.lt
AB SEB bankas

L.S.

VS| Kaimo verslo ir rinky plétros agentiira
L. Stuokos - Gucevidiaus 9-12, Vilnius
Juridinio asmens kodas 304894892

PVM mokeétojo kodas LT100011866612
Tel. .: +370 52 649035
El. pastas: info@litfood.lt
AB SEB bankas

A/S 1.T707044060008247
Banko kodas 70440

Direktorius Sariinas Celiebiud jr rinky pletros

VieSoji istaiga -
Sl Kaimo versk /

I
I

R & s y
agentursd !/

West,Gautam Buddha Nagar ,Uttar Pradesh,
201009

PVM mokétojo kodas -09AAIFE6065D1ZF
Tel. +919990367565

El. pastas: anshul{@expostandservice.com
KOTAK MAHINDRA BANK A/S
5545102080

Banko kodas KKBKINBBCPC

Managing Partner ANSHUL SETHI

L.S.
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